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AHITIOMOBHI PEKJIAMHI TACJIA: ®YHKIIHHAM ACIIEKT

Y emammi 3anpononosano docniooicyseamu (yHkyitini napamempu 6epOAIbHUX KOMIOHEHMIE PEeKIaMU 3a OOROMO20I0
Qynkyitino-onomacionoeiunoeo nioxody. @yHKYilHO-0HOMACIONOSTUHUL NIOXIO 8 MIHeGICMUYHUX PO3BIOKAX 00360/5IE PYXAMUCDH
6I0 MeHmanbHoi ioei 00 6epbanbHux 3acoois it upasicenusi. OCKibKU 00 EKMOM GUCTYNAIOMb AH2IOMOBHI PEKIAMHI 2acid
iHmepHem-mazasunis, mo nepul 3a 6ce BPAX08YEMO KOMYHIKAMUBHUL HAMID adpecama 3a00801bHUMYU ROMpPebU NOMeHYItiHO-
20 Kkaienma, abu moi npudbag mosap, nociyzy. Pexnama 3a62cou opienmosana na 3a00801eHHA NEGHUX TI00CLKUX iHmepecia
i 3anumis, a 3 inwozo 6oKy, — popmye y cnodcusaya iowymms nomenyiuinux nomped. Cnuparnuucs Ha ye, 36epmaemocs 00
bazoeoi knacugixayii nompeb, pospoonenoi A. Macnoy. 3acmocysaguiu enemenmu QyHKYilHO-OHOMACIONOLIYHO20 NIOX00Y 00
00CTIOANCYBAHUX AH2IOMOBHUX peKaamuux eacen (dani — APT), nam edanocs euokpemumu n’samo QYHKYIIHO-OHOMACIONOTY-
Hux epyn (0ani — @OI): eepbanvhi oounuyi (0ani — BO) na nosnauenns izionociunux nomped (food, coffee, nutrition; home,
living; clothing, dress, shoes); BO na nosnauenns nompe6 y oesneyi (safer, law, doctor, medicine, apothecary, healthcare),
BO na nosnauenns coyianvrux nompe6 (family, moms, kids; party); BO na nosnauenns nomped y noeasi ma camo8usHaHHi
(style, premier, trends; jewellery, diamonds, brand; quality, classic, vintage; beauty; tech; the first, best); BO na no3nauen-
HA nompeb y camoaxmyanizayii (books, music; inspire, create, impress, early education, learning academy. Kosxcna @OI'
cKnadacmpcst 3 0eKiibkox mikpoepyn. Ax 3aceiouyroms npoananizosani @OI, ghynkyiio Hominayii noHsmb, wo nos s3ami
3 OOCHKUMU NOMPeDdAMU, BUKOHVIOMb PISHOPIGHEE] 6epOAIbHI 00UHUYL: 30€01IbIL020 — JleKCceMil, X04a 3PIOKa MaKa QyHKYis
NOKAAOEeHA | HA IMEHHUKOBT CTI0OBOCHOTYYEHHSL a0 Npocmi OBOCKIAOHI YU 0OHOCKAAOHI diecnisHi pevenns. Mu npoiniocmpy-
6aU Ha NpuKIadax, wo gynkyitino-onomacionoziuni xapaxmepucmuku AP’ ¢ ckradnuxamu 6epoanbo 3aK0008aHUX MAp-
KemuHz08ux niawie. B acnexmi docnioocyeanux API” moeHi 3naku, wo Hominyioms moeapu / nociyeu, sKi 3abe3neuyoms
JHOOCHKT NOmMpeou, 6MINIIMbCA 8 2aCaaX 3 BI0N0GIOHOI0 KOMYHIKATNUBHOK MAKMUKOTO.

Kntouosi cnosa: aneiomosHe pexiamue 2acio, peKiamMHutl OUCKypC, OYHKYIIHO-OHOMACION02TUHUI NIOXI0, PYHKYIUIHO-
oHomacionociuni epynu, nipamioa nomped A. Macnoy.
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ANGLOPHONE ADVERTISING SLOGANS:
A FUNCTIONAL ASPECT

The article proposes to investigate functional parameters of the verbal components of advertising using
the functional-onomasiological approach. The latter presupposes a research vector from mental processes to their
verbalization. Proceeding from the nature of the subject-matter under study, namely Anglophone advertising slogans
of online stores, the article puts emphasis on addresser's intention to satisfy the needs of a potential client. On the one
hand, advertising is aimed at satisfying certain human aspirations. On the other hand, it creates a sense of potential needs
of the consumer. Based on this A. Maslow's classification of needs has been adopted. Applying the elements of functional
and onomasiological analysis to the studied Anglophone advertising slogans, it has bocome possible to single out five
Sfunctional and onomasiological groups (FOG): VU (verbal units) for denoting physiological needs (food, coffee, nutrition;
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home, living; clothing, dress, shoes); VU for denoting safety needs (safer, law, doctor, medicine, apothecary, healthcare);
VU for denoting social needs (family, moms, kids, party); VU for denoting need for respect and self-recognition (style,
premier, trends, jewellery, diamonds; brand; quality, classic, vintage; beauty; tech, the first, best); VU for denoting self-
actualization needs (books, music; inspire, create, impress, early education, learning academy. Each FOG contains several
microgroups. As evidenced by the analyzed FOGsS, the function of nominating concepts related to human needs is performed
by different-level verbal unitsunits, lexemes, although occasionally such a function is assigned to noun phrases or simple
verbal sentences. It has been illustrated that the functional and onomasiological characteristics of Anglophone advertising
slogans are the components of verbally encoded marketing plans. In the aspect of the studied advertising slogans, linguistic
signs which nominate goods / services that provide human needs are embodied in slogans reflecting the communicative

tactics of naming goods and services.

Key words: Anglophone advertising slogan, advertising discourse, functional-onomasiological approach, functional

and onomasiological groups, Maslow's hierarchy of needs.

AKTyajdbHicTh mTpobdjemu. Okpemi cydacHi
JIHTBICTUYHI JOCHIPKEHHS CIPSIMOBaHI Ha pi3-
HOOIYHE BHBYCHHS PEKJIAMH Y BCIX MOMKJIMBHUX il
¢dopmax Ta mpocropax icHyBaHHs. IIpoTe sKio
BepOanpHi Ta HeBepOaTbHI KOMIIOHEHTH pPEKIIaM-
HOTO JTUCKYPCY 3HaXOJSThCS Ha TIOBEPXHI, TO JUIS
BH3HAYCHHS iX QYHKIIHHUX 0COOIMBOCTEH HEOO-
XiTHO 3armMOWUTHCSA y Tpalli 3 KOTHITHBICTHKH,
oHoMacioJorii, ceMaHTHKH. Y 4acH mIoOaii3sarii,
3 PO3BUTKOM BIpTYaJIbHOTO MacMapKeTy, a Mopsij
13 TUM 1 TOMIUPEHHSIM KOMEPITIHOTO IaxpancTna,
BaXJIMBO PO3YyMITH KOMYHIKaTUBHHI HaMip TBOp-
IiB PEKJIAMHOTO MTOBIJOMJICHHS 1 HOTO (DYHKIIIFO.

Busnaunty QyHKIII0 MOBHOT OAMHMIIL — 1€ OYK-
BaJIbHO 3HAWTH BiATOBIAb HA 3amuTaHHs « /{1 goro
CITyXKWTh LI OAMHULIA, sike Ti npuzHadeHHs?» (boH-
napko, 1992: 17). BiamoBimHO 10 IIBOTO aIropuT™My
BU3HAYUTH (DYHKIIIIHI XapaKTePUCTUKH JITHT BAIbHUX
OJIMHUIIb, 110 BXOAATH Y CKJIa] PEKJIAMHOTO racia,
MOKHA, BIINIOBIZIAl0YM HA TIUTAHHS MPO T€, ISl YOTO
BOHH CITy’KaTh Y KOHKPETHIH KOMYHIKaTHBHIN CUTya-
uii. Bigrak metolo crarTi € cripoda onucaru QyHK-
IiifHI TTapaMeTPH JIHTBATBHUX OIUHHUIH AHTJIOMOB-
HUX pEeKJIAMHUX races iHTepHeT-Mara3uHis.

AHali3 ocTaHHIX goCHigxkeHb i myOsikamii.
[Torpeba BcTaHOBIEHHS KOpENAIii MiXK KOHIICTI-
TaMu (3MicTamMH) Ta ix BepOaIbHUM BTUJICHHIM
y raciax 3yMOBUJIa HEOOXiTHICTh MONIYKY /11€BOTO
Ta BIAMOBIJHOTO JIHTBICTUYHOTO METOMY, SKHUM
BUSABHBCS (PYHKLIHHO-OHOMACIOIOTTYHUAN TAX1.

[Tepemycim BapTO 3a3HAYNTH, 10 3HAYHHIA BHE-
COK Yy BUBYEHHS NMUTaHb OHOMAcCIOJNOTii 3po0miIn
BueHi [Ipa3pkoro ninrBicTaHOTO TypTKa (P. SK00-
cod, B. Maresiyc, O. Ecnepcen). Onomaciono-
TIYHAN MIX11 32 CBiM BiNpPaBHUNA MYHKT aHAIIZY
npuiiMae 3HaueHHs a00 (YHKIIIO 1 HaMaraeTbCs
BHUSIBUTH, SKUMH 3aco0aMu BOHHM BHpakeHi. lle
1 € TOuKa 30py ajapecara, SKUi 3MyIICHUH IITyKaTH
MOBHI (OpMHU TSI BUPAKCHHS CBO€i JTyMKH
(Chovanec, 2014: 12).
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OYHKIIWHANA TAXiA TosITae B aHami3l QyHK-
IIOHAJTBHOT TPUPOAM JIIHTBAJIILHUX OAWHMIL. Lle
BUCHHSI PO3BHUBAJIH WieHH MiXKHapOIHOTO TOBAapH-
cTBa (QyHKIIIHOI HiHrBicTUKH Yy Ppanuii A. Map-
tine, M. MamynsH Ta iH. QyHKIIIFO MOBHOI OJTH-
HUIIl MOXKHA TPEICTABUTH SK CYKYIHICTh HU3KH
acnekTiB ii mocmimkenns. Cepen takux O.B. bon-
JIapKO BUOKPEMJIIOE JTMHAMIYHUN, Kay3aJIbHHM,
ITHOBUH, POITHOBHIA 1 TO3UITIHMIA, 8 TAKOXK 1HTEH-
uiHuii acnext (bonnapko, 1992: 18-19). Ocran-
Hil, TOB’sI3aHUI 3 HAMipaMu ajpecara, 3aCTOCOBY-
€ThCs B HammoMy jociipkenni API. A ke moHATTS
GbyHKIIT MOBHOI OJWHMWII 3yMOBIJICHE IPOIECOM
KOMYHIKAIlil; y HalmoMy BHIIAJKy — MpPOLECOM
pEeKIaMHOI KOMYHIKaIlii, moTpedamMu JFOAWHU, il
PO3yMOBOIO 1 TICUXIYHOIO JIISUTbHICTIO.

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI 3acaiu (yHK-
IIHHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO  MIAXOAY  PO3pOOUB
®.C. baneuu. 3okpema, ydeHHH, 3 OMEPTsIM Ha
npaui P.B. Tlazyxina ta B.}O. Toponenskoro,
aKIICHTYE yBary Ha po3yMiHHi (YHKIIIITHOTO B JIiHT-
BICTHYHIM Haylli 3 JCHI0 iHMIOro OOKy. YueHui
TpakTye (QYHKIIIHHUIA acTIeKT SIK 30BHIIIHIA MPOSB
BJIACTUBOCTEH, XapaKTEPHUX Uil TOTO YH IHIIOTO
MOBHOI'O SIBHII[A, MOBHOI OIMHMII. 3aJEXKHO BiJ
KOHKpPETHHUX 3aBJaHb 1 00paHOro mMarepiaiy A0Ci-
JOKCHHSI (YHKIIHE, SK CHHOHIM JWHAaMIYHOTO,
NPUIUCYETHCS SIBUIIAM MOBHHM Ha IPOTHBAry
CHUCTEMHO-MOBHHM i cTpyKkTypHHUM (baresuy, Koc-
Mena, 1997: 14).

CyTHICTh HOMIHATHBHOTO IPOIIECY B ACHEKTI
(byHKI1IIHO-OHOMACIONIOTIYHOTO  MiIXOMy MOXKHA
BU3HAUUTH TaK: Mepea aJpecaHToM CTOITh Mpo-
6nema (y BUIJISLI IHTEHITIT a00 YiTKOTO 3a1yMy): IK
MPAaBIILHO (2 9acTo i 00pa3Ho) 1 IKUMU 3ac00aMu
BUCJIOBUTHU TEBHY iH(popMaliio, mo6 BoHa Oyia
B Mipy MOXJIMBOCTI aJIeKBaTHO CIIPUHHSATA ajape-
catoM (ciayxaueM, 4yuTaueM). [HIIMMH ClIOBaMU,
BIIIPaBHUK 1HQOpMAIli MOBUHEH IEPEBECTH ii
B CUCTEMY MOBHHUX 3HaKiB (TOOTO MMEBHUM YHHOM
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«3aKoyBaTH») 1 TIOAATH y TiK Gopmi, sKa B cepe-
JIOBMILI HOCIIB I[i€] MOBHU € 3pO3yMLJIOI0, IPABUIIb-
HOI0, 00pa3HOIO.

BukJiiax 0cCHOBHOT0 MaTepiaty 10CTiKeHHS.
3Bakaloud Ha BHINE3TaJaHy Teopiro, obdmpa-
€MO (YHKI[IHHO-OHOMACIONOTIYHUN TiAXiA JJIs
BHUBYCHHS, BU3HAUCHHS Ta BIJOOpakeHHS (yHK-
MIMHUX XapaKTePUCTUK JIIHTBAJIbLHUX CKIIQIHUKIB
APT.

OcoOnMuBOCTI peKJIaMHUX Tacel TOJSATaloTh
y TOMY, 1110 BOHH aKI[EHTYIOTb yBary MOTEeHIII{HOTO
nokymus, aapecara API, nepin 3a Bce Ha iHOp-
Malrtii, o CTOCY€EThCS HOTO YCBIIOMIICHUX TIOTPEO,
MoB’si3aHUX 13 (i3ioJoriero, 3M0poB’ M, KoMpop-
TOM y TOOyTi, O€3MeKor0, 3aXHUCTOM HOro mpaB
1 MOpaJbHUX MPHUHLHUIIB, 13 CAMOCTBEPKEHHAM
1 BIICTOIOBaHHSM CBITOTISIAHUX TO3HIIH. CTyIiHb
MParMaTHYHOCTI PEKJIAMHOTO Taciia BU3HAYAEThCS
cneun(piYHUMH MOBHHMMH OJIUHMISIMH, Yy SIKUX
1 BigoOpa’keHO HaWBa)UIMBILII MOTPEOU CIIOXKU-
Bavya (Mauynbcebka, 2020: 150). Sk HaromomyoTh
COLIIAJIbHI TMICUXOJIOTH, MOTpedU, TOOTO BIAUYTTA
HECTa4l YM MpParHeHHs O YOroch, BHKIIMKAIOTH
MOTHBAIIIIO, SIKa TMPU3BOJAUTH 1O MOTHUBY — IIEB-
HOTO OOTPYHTOBAHOTO pilieHHS (y KOMYHIKAaTHB-
HI{ cUTyallii KOMEpIIHOI peKJIaMu YCBITOMIICHHS
MoTpedH Ma€e MPUBECTH JIIONUHY JI0 PIICHHS TPH-
n0aTH TOBap YM CKOPUCTATHCS MEBHOIO MTOCIYTOIO).

OckinbKM peKiaMa 3aBKId OpI€HTOBaHA Ha
3aJI0BOJICHHS IIEBHUX JIFOJICHKHUX MParHeHb, a KPiM
TOTO — (hOPMY€E y CIIOKMBAyYa BIAUYTTS MOTEHITIH-
HUX TOoTped, TO 10 (DYHKIIIHO-OHOMACIONOT1Y-
HOTO aHaJi3y peKJIaMHUX TEKCTiB MOYKHA 3aCTOCY-
Batu 0a30By Kiacudikaiiro morped, po3polieHy
A. Macnoy (Maslow, 1943). Lsa iepapxis mae
(dbopmy mipaMiau, B OCHOBI AKOI JI€KaTh NEPBUHHI
6a3oBi (izionmoriyHi MOTpeOH JIFOAMHH, a Ha ii Bep-
IMHI — HemarepiajibHi, JyXOBHI MoTpebu. Buxo-
nsan 3 kinacugikamii A. Macioy, BHOKPEMITIOEMO
I’SITh  OCHOBHMX (PYHKIIHHO-OHOMACIOJOTTYHUX
rpyn (®OI) y nocnimkyBaraux APIL:

1) BepGanbui oguuuui (BO) Ha mo3naueHHs
¢izionoriyHux morpeod;

2) BepOanbHi oguHuui (BO) Ha mo3HaueHHs
notped y Oesreri;

3) Bepbasnbhi ogunuui (BO) nHa mno3naueHHs
coliagbHUX TOTpeO;

4) BepOanbui oguuuui (BO) nHa mo3naueHHs
noTped y moBasi Ta CaMOBH3HAHHI,

5) BepbanbHi omunuui (BO) nHa mo3naueHHs
noTped y camoakTyaJi3artii.

®opmysanHs BinnoBiganx @OI' My 31iKCHIO-
€MO Ha OCHOBI KPHUTEPIIO CIIJIBHOCTI JIHTBAJIbHUX
OMHUIIb-CKIAAHUKIB APT, X JTOTiKO-TIpeIMETHOTO
3MICTY, TOOTO HasIBHOCTI CIUIBHUX CEMaHTHUYHHUX
O3HaK, SIKi BBA)XKaEMO HAWOUIBII pEIIeBaHTHUMH.
VY KOHTEKCTI IHTEpHET-peKiIaMM LI JIHTBajJbHI
OZIMHUII MMO3HAYAIOTh TOBAPH, IOCIYTH, iX XapaK-
TEPUCTUKH, SIKI 3a0BOJIBHSIOTH BHILE3a3HAYCHI
MoTpedu JIIONNHY, SKa BUKOHYE COIIaJIbHY POJIb
nokymnus 1 Buctynae aapecarom API. Po3risanemo
BUUIEHI B X011 aHaiizy ®OT.

BO na nosnauennsa ¢hizionoziunux nompeo6. Ha
HWKYOMY piBHI mipamian A. Macioy 3HaX0IsIThCs
¢i3ionoriuni moTpedu: HeoOXiIHICTh Y TaMyBaHHI
rosony (abo morpeba y cMadHiil ki), MOg0IaHHI
cripary, norpeda B XKUTI Ta KOMPOPTHUX MOOYTO-
BUX yMOBaX, ofs13i i T. 1. TibKU 3a10BOJTLHUBIIH
cBOi 0a30Bi MOTpeOH, YJieH CHiJILHOTU TMOYMHAE
3aMHCITIOBATHCS TIPO «BHIII» ToTpedu. OTxe, MpH-
POMHO, 1110 JIFOIMHA Pearye Ha PeKJiaMmy MPOAYKTIB,
HAIOiB, MPEJMETIB TOOYTY, MMOBCSAKIECHHOTO ONIATY
1T 1.

Y mexax ®OI' I (Tabm. 1) BHOKpEMITFOEMO
KUTbKa Mikporpyn. BO, wio kopenwowms 3 nompe-
oamu ¢ ixnci, smamyeanni cnpazu: food, seafood,
tea, coffee, baking, gourmet, fresh, cookie, beef,
bean, cheesecake, kitchen, cookware, cooks,
beverages, nutrtion Ta iH. Li Jekcemu 4acTo BXO-
maTh 1o ckimany APIT iHTepHeT-mMarasuHiB Tpo-
JIYKTIB XapyyBaHHs, HaMoiB, cepBicy ixki. CemaH-
TUYHHUNA aHAJI3 JIEKCEM IIi€i MIKpOTPYITH JT03BOJISE
BUSIBUTH B IXHIN CTPYKTYpi ceMu, 1110 Oe3nocepe-
HBO KOPEJIOIOTh 3 HMKYUM PiBHEM TOTped mipa-
mign A. Macnoy. Ilpsmo um omocepenkoBaHo,
gepe3 OKpeMi CeMHU Y CTPYKTYPi JEKCHYHOTO 3Ha-
YeHHS BOHHM BKa3ylOThb Ha MOTpeOH Jrofel y ki
Ta TMUTTI.

Tabmuig 1
Baok npuknagis ®OI 1
Kareropist ToBapy/moc.iryru APT
Jlim, cax, nexop Home is a life of progress
BpoHroBaHHS TOTETHHUX You are always welcome!
HOMEpiB
Cepgic ixi easy everyday emergency
food.
Cepgic ixi Quality prepared foods
Cepgic ixi A tradition of fine baking
Kaga, vaii, cynythi ToBapu | The Coffee Bean & Tea
Leaf
Onsr Clothing for Living the Full
Life
BsyrTa Shoes for all the family
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Haiigacrime TtparuiseTscsi JiekceMa food, sika
npsIMO BKa3ye Ha mepuiodepropy norpedy. Hanpu-
KJIaj, JIGKceMa organic Mae 3HA4YCHHS methods
of growing food without using artificial chemicals,
or produced or grown by these methods (LDCE);
JekceMa gourmet o3Hadae producing or relating
to very good food and drink (LDCE); BianoBimHO
fresh Tnymauuthes Ak food that has recently been
picked or prepared, and is not frozen or preserved
(LDCE — Longman Dictionary of Contemporary
English) i T. n. be33anepeuyna HasiBHICTh O4EBHIHOT
CIIIBHOT ceMU food y BUIIIEHABEICHUX e(IHIIIIIX
JI03BOJISIE 00’€THATH Il JISKCEMH B OTHY MIiKpO-
rpyIy Ha MO3HAuYEHHS MOTPeOu B K.

[Torpeba monuHU B TaMyBaHHI CIIpard Ha MOB-
HOMY DIBHI KOpENIOE 3 JIeKCeMaMH, SIKi BUKOpPHC-
TOBYIOTh ISl HAlMEHYyBaHHs HamnoiB. Hanpuknan:
tea o3Havae a drink made by adding hot water to
tea leaves or tea bags (CED — Collins English
Dictionary); beverage — any drink, usually other
than water (CED). CninbHa cema drink y nexcud-
HUX 3HAYECHHAX [MUX MOBHHUX 3HAKIB Jac MiICTaBU
BimHEeCTH 1X 70 Mikporpynu ®OT 1.

Mikpozpyna «BO, uwio xopenwwms i3 nompe-
b6amu e npucmanosui, LOOYmMoeoMy Komghopmiy.
Croii BXOISITh TIEPEBAYKHO JICKCEMH, HAIIPHUKIIA:
home, living, clean, build, door, a Takox cI0BO-
CHOJyYeHHs air filters. Y Mexax wi€i miarpynu
MU 3adiKkCyBalld OIHE IPOCTE PEYCHHS B POIi
HOMIHATUBHOT OuHHUII: You are always welcome!
API" iHTepHeT-MarasuHy, 0[O0 HaJa€ TOCITYTH
OpOHIOBaHHS TOTEJIHHUX HOMEpIB, KOHKPETHU3YE
notpedy JIOAMHU B amapTaMeHTax. |IMEeHHHMKH
Ta JIIECTIOBA, IO MPEICTABISIOTH I[I0 MIKPOTPYILY,
MalOTh CITUTbHI CEMAaHTHYHI CKIAIHHKH Y CBOIX
nediniiax: home — the house,apartment, or place
where you live (LDCE); door — the large flat piece
of wood, glass etc. that you move when you go into
or out of a building, room, vehicle etc. (LDCE);
build — to make something, especially a building
or something large (LDCE). KomnoneHTH iX Jek-
CHUYHUX 3HaYCHb, BUPAXKEH1 y NeIHILIAX CIOBAMU
building, house, apartment, room, MarOTh CIIbHI
€JIEMEHTapHI CMHCIM Ta TiNepo-TiMOHIMIYHHHA
3B’SI30K 1 0€3MocepeIHhO0 HOMIHYIOTH IOTpeOHn
JFOIMHY Y KU, TOOYTOBOMY KOM(OPTI.

Mikporpyna «BO, wo Kopeniwowoms 3 nompe-
0amu 6 00a3i» Npe/ICTaBICHA TAKUMHU JIEKCEMaMH,
K clothing, dress, shoes. 11i nekceMu € MOBHUMH
KOpeJsITaMH JIFOJICBKUX MOTped B OAs31 Ta B3YTTI,
aJKe CMHUCIJIOBE 3HAYCHHS KOXKHOI 3 HUX MICTHTD
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CHUTbHY ceMy wear (BTUIEHY Yepe3 pi3Hi rpama-
TiuHi GopMu): clothing — the things that people
wear (CED); dress — a piece of clothing worn by
a woman or girl that covers the top of her body
and part or all of her legs (LDCE); shoes — objects
which you wear on your feet. They cover most
of your foot and you wear them over socks or
stockings (CED).

BO na no3nauenna nompeé 6 ocodvucmiii ve3-
neui. [Ipyruii piBens 3a A. Macnoy — 11e notpeou
B Oesmeri: HaOyTTS MOYYTTS BIEBHEHOCTI, CTa-
OUIBHOCTI, MOJOMAaHHI CTpaxy 1 T. 4. JlronuHy He
TypOyIOTh THTaHHS camopeati3allii, IOCTaTKy,
SKIIO BOHA HE BiiuyBae cebe JOCTaTHBO 3axuIle-
HOO (hi3muHO, MOpaskHO. Llst moTpeda € ocHOBOIO
peKIaMM CUrHalli3allii, 3ac00iB caM03aXHCTy, CUC-
TeM O€3MNeKH I KBapTUPH, OpOHBOBAHUX JIBEpEi
Ta iH. Jlo miei kareropii BigHOCUMO ¥ TOTpeOy
MEIMYHOTO 3aXUCTY. BiMOBITHO BUOKPEMITIOEMO
Mmikporpynu uiei @OI" (Tabmn. 2).

TaOmuig 2
Baok npukaagis ®OI 11

Kareropist ToBapy/
MOCJIYTH

Menu4Hi ocinyru

APT

America’s #1 Doctor for Faith &
Medicine

The oldest apothecary
in America

Powered by drugstore.com
Never miss a visitor.

ToBapu ams 310pOB’ st

KonraktHi niH3M
CucremMu curHamizarii,

Oe3mnekn

36post Serious About Firearms Since
1939

IOpunnuni nocinyru Law for all

AmnTuBipycHi nporpamu | Enjoy safer technology

Mikporpyna «BO, mo kope;aw0Th 3 norpe-
0amMu B 3aXHCTi» IpelCTaBlieHA TaKUMHU JIEKCe-
MaMH, sK safer, firearms, law 1 1. 1. lle ckiangosi
gyactuan API' iHTepHeT-marasuHiB aHTHUBIpYyC-
HUX TPOrpaM, IOPHIUYHUX MOCIyT, 30poi. MoBHi
OIIMHULU Safer, firearms € penpe3eHTaHTaMH JIIO/I-
ChKUX TOTpeO y cTaHi Oe3neku (Hi3uyHOi, y 3aco-
6ax 3axuCTy BiJ Bopora, HanmaaHuka. Jlekcema law
Ha MOBHOMY PIBHI CIIBBIIHOCUTBCS 3 MOTpedOaMu
y IpaBoBiii Oe3merli, a/ke Mo3Ha4ae CUCTEMY 3aKO-
HIB 1 TIpaBUJI TIEBHOTO CYCIIUILCTBA, PO3POOJICHY
JUISL BPETYIIOBAaHHSA OPUAMYHUX TUTaHb, IS
3arno0iraHHs 3JI0YMHHOCTI Ta 00poThOi 3 ii mpo-
sBamu (CED).

Mikporpyna «BO, uwo Kopenioomo
3 nompedamu y 300p08omMy CROCOOI HCUMML).
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Lls Mikporpyma BKJIIOYA€E JIEKCEMH, IO TIEK YU
1HIIIOFO MIPOIO CTOCYIOTHCS IOTPEOU y 30epeKeHH1
30pOB’s, TIPOBA/PKEHHI 30POBOTO  CIOCOOY
*utTs. Lle MoBHI oguHMITI, sKi BXUTI B API iHTEp-
HET-Mara3uHiB MEIMYHUX TIOCTYT, TOBApiB IS
310pOB’s, OHJaiH-anTeK Touo. Cepen HUX Tpar-
JISIOTBCS SIK OKpeMi JiekceMu (doctor, medicine,
apothecary, healthcare, drugstore, healthy), Tax
1 cnoBocrionyueHHs (healthy living). 1li nexcemu
€ HomiHamismu koHuenrty 3JOPOB’A. ¥V nedini-
LiSX JeSIKUX JIGKCEM BHSBIICHO MPSIMY BKa3iBKy Ha
konuent 3/I0POB’f ab0 Ha MOHATTS, JOTHYHI J0
HBOTO: healthcare — the activity of looking after
people’s health, considered as an industry (LDCE);
medicine — the treatment of illnessand injuriesby
doctors and nurses (CED). Inmi nekcemu mMaroTh
3HAYEHHs, SKI TaK YM 1HAKIIE IOB’SI3aHl 3 MeIu-
nuHoK: doctor — someone who is qualified in
medicine and treats people who are ill (CED);
drugstore — a shop where you can buymedicines,
beautyproducts etc (LDCE).

BO na no3snauenns couyianvhux nompeo.
Tperiit mabenp 3HU3Y — 1€ MOTpeOU B MpHHA-
JICKHOCTI J10 JIOACHKOTO KOJIEKTUBY, CHPUHHATT1
3 Ooky iHmWMX, Jr000Bi. Hampukman, mommHa
MparHe HajeXaTu 0 MEBHOI CiM’1 SK colialb-
HOI JIaHKH, 10 KOHKPETHOi COIiaJIbHOI TPyTH,
poboyoro KOJIEKTHBY, KiIyOy 3a iHTepecamu
i T. n. JlronuHa X04e BigdyBaTu cede moTpiOHOI0,
nposiBisie OakaHHS OTPUMYBATH 1 JapyBaTH
MPUXWIBHICTh, TYpOOTY, OTOTOXHIOBaTH cebe
3 KpamuMmu, TOBapuuryBatu. Ha Hamry IymKy,
Ha 110 moTpedy 30pieHTOBaHA peKiama TOBapiB
JUIT KOHKPETHHUX YJIEHIB CiM’i, JOMAIIHIX YIIIO-
OJICHIIIB, JJIT BEYipOK, CIMEHHUX CBSAT 1 pO3Bar,
a TaKOX COI[IaJIbHUX MEpexk, CIyk O 3HAaHOMCTB.
Mogni omguauni OO III 06’exnyemo y nBi
Mikporpynu (Tabm. 3).

Mikporpyna «BO, wo Kopeniwowoms 3 nompe-
oamu 6 cim’iy BKIIOYAE SIK OKpEMI JIEKCeMHU
(family, moms, babe, kids, childhood, sitters, pet,
bird), Tax i1 IMEHHHKOBE CJIOBOCIIONYyYEHHS 3 IMEH-
HUKOM B IIPUCBIMHOMY BIAMIHKY (thinking person’s
pet). He BUMaIKOBO MMiIKPECIICHHS] CIMEHHMX I1iH-
HOCTEH CTa€ OCHOBOIO YMCIIEHHUX MapKETHHTOBUX
CTpaTerii, ajike s 0ararboXx Jtoei ciM s BUCTY-
Ma€ OCHOBOKO OyTTS, a CIMEHHI I[IHHOCTI Tpaju-
IAHO BBaXAaroThcsd Oa3zoBuMuU. Takl JEKCEMHU K
family, moms, babe, kids BimHOCHMO 110 TIi€T MiKpO-
IPyNH, OCKUTBKY BOHU YITKO PENPE3CHTYIOTh KOH-
nent CIM’ 4.

Ta6mus 3
Baok npuxaaais @OI 111
Kareropist ToBapy/ APT
NoCayru
ToBapu ans niteid Ta Hand-picked delights for

HCMOBJIAT

ToBapu ans aiTei Ta
HEMOBJISAT

Iocayrn nornsganpHUL,
BUXOBaTEJIs

Bce ans opranizaiii cBst

moms. Daily
The kids department store

The best sitters are here.

Join the party

3ooToBapu Anything and Everything for
all your pets
3o0TOBapu Wild Bird Superstore

Taka cnimbHa cema y AediHINIAX IOHATH
childhood (the period of time when you are a child
(LDCE)) Ta sitter(=babysitter — someone who
takes care of children while their parents are away
for a short time (LDCE)) sax child nae nmigcraBu
BITHECTH IIi JiekceMu 10 Mikporpynu BO, mio
MO3HAYaIOTh MOTpedHn y cim’i. Y GaraTbox Kyiib-
Typax IMOBHOI[IHHUMHU YJIEHAMH CiM’i BBa)KalOTh
JoManrHix ymoonenmiB. Tomy nekcemu pet, bird
TEX BIAHOCUMO 110 1€l Mikporpymu. CioBocmo-
TMy4YeHHs thinking person’s pet TakoXX BKa3ye Ha
noTpeOH JTIOAUHU TPOSBIATH TypOOTY, COIlialIbHY
BIIIOBIAAIBHICT.

Mixkporpyna «BO, wio Kopenwwms 3 nompe-
oamu y couianvuiii 32ypmoeanocmi) NPEICTaB-
JIeHa OJIHIEIO JIEKCEMOIO party, sika 3yCTPIi4aeThCs
B API' IntepHer-marasuHiB TOBapiB A Bedi-
pOK abo mociyr 3 oprasi3ailii MaCOBHX 3aXO/IiB.
Brnacue y camiii nediniuii party € npsima BKa3iBKa
Ha MoTpely YeHa CyCIUILCTBA Y COIliaIbHIH iHTe-
rpauii: party — a social event when a lot of people
meet together to enjoy themselves by eating,
drinking, dancing etc.(LDCE).

®OI' IV «BO na nosuauennsa nompeod
y noeazi 3 00Ky IHWUX MaA CAMOBU3HAHHIN.
CoujamizoBaHii JIOAWHI Ba)XKJIUBO, 1100 TI HaBH-
YKH, JOCSATHEHHS 1 B IJIOMY BOHA cama Oy Npu-
WHATI 1 OLiHEHI HaJIe)KHUM 4yuHOM. Ilicisa Ttoro
SK OCHOBHI NOTPeOH 3aJ0BOJIEHI, JIIOIUHA MOXeE
JTIO3BOJIMTH COO1 PO3BHBATHUCS Jali 1 IEMOHCTPYE
1€ OTOYYIOUHM, poOssuu Jopori mokynku. Taki
pedi, SIK AOpora KOCMETHKa, CIIOPTUBHI aBTO-
MOO1TI, Ta/KEeTH, MOJAHHWHA OJMT, iHII OpeHmoBi
TOBapH, € CUMBOJIAMH CTHUJIIO, TPECTHXKY, a BOJIO-
JIHHS TAKUMH pEUaMU MPU3BOJUTH J0 CXBaJICHHS
3 6oky cycminscTBa. Y Mexax @OI IV Buokpem-
JHOEMO JEKUJIbKa MIKPOTPYI Ui Ha3HBaHHS
Takoro poxay ToBapiB (Taou. 4).
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Tabnuis 4
Baok npuknaais ®OI' IV
Kareropis ToBapy/
NOCJIyrd
Onsr, KOCMETHKA
Bbpennosuii ogsr
Opdr i akcecyapu

APT

Discover fashion online
Biggest Brands — Lowest Prices

Everything stylish is housed with
us!

Forever Glamours.

Your discount watch source
make beauty

Beauty & Wellness

Tomorrow’s Mobile Innovations,
Here Today

Cool Gadgets

IIpukpacu

HapyuHi ronnHHUKH
Kocmeruka, nappymu
KocmeTnka

l'amxeru, akcecyapu

TapkeTH 1 akcecyapu

Mikporpyna «BO, mo kopeJoKTb 3 HOTpe-
0aMH y NpecTH:Ki» Ipe/icTaBlIeHa TAKUMHU JIEK-
cemamiu: fashion, style, stylish, premier, luxury,
the coolest, designer, designed, trends. 11i MoBHi
3HaKW BHPAKAIOTh HAMAraHHs JIFOAMHU OyTH MOJI-
HOIO, y TpPEHIi, BOJIOMITH CTHJIBHHMHU pEYaMH,
HOCUTH PO3KIIIHI aKcecyapu, KOpPUCTYBaTHCS
JIM3aifHEPCbKUMHU TIOCIyTaMH, a TOMYy Oe3moce-
PEIHBO HOMIHYIOTH TOTPEOY JIOIUHH Y MIPECTHIKI.
3BepHIMOCS 10 aHATI3Y JICKCHYHOTO 3HAYCHHS Bil-
MOBIAHUX MOBHHUX ONUHUIL. Fashion — something
that is popular or thought to be good at a particular
time (LDCE); premier — best or most important
(LDCE); luxury — is something expensive which
is not necessary but which gives you pleasure
(CED); trend — something that becomes accepted
or fashionable, and that a lot of other people copy
(CED). flk 06aummo, y HaBEICHHX CJIOBHHKOBHUX
nedinimigsx € mpsMa BKa3iBKa Ha MpUBAOIWBE,
MOJIHE, TOIYJIsIpHE, TOpPOrOBapTiCHE, Ha OCHOBI
4Oro BiIHOCHMO I1i Jiekcemu 110 BO, mo kopeito-
FOTh 3 TOTPEOAMHU y MIPECTHIKI.

Mikporpyna «BO, ujo kopenwoioms 3 nompe-
oamu y pozkowtin: jewellery, diamonds, gemstone,
glamours. BignoBimHO 11 JEKCEMH BXOHATH
y ckian APT inTepHeT-mMara3nHiB KOIITOBHOCTEH,
IOBEJIIPHUX BUPOOIB, JOPOTHX TONMHHUKIB. 3a3Ha-
YeHI MOBHI OJMHMIII HOMIHYIOTh IIiHHI TIPHKPACH,
aKcecyapu, BHTOTOBJICHI 3 JOpPOrOBapTICHOTO
Marepiaiy, BOJIOIIHHS SKHMHU JIEMOHCTPY€E Camo-
JIOCTATHICTh Ta 3aJI0BOJIBHSE MOTPEeOH y TMOBasi
3 OOKy iHIIMX, HA/Ia€ BOEBHEHOCTI Y CBOIX JIOCST-
HEHHSX 1 (PIHAHCOBHX MOXJIUBOCTSIX.

Mikporpyna «BO, uio kopenwoiwoms 3 nompe-
oamu y openoax». BracHuku OpeHIOBHUX pedeid
BBa)XXAIOTh, 110 HASBHICTH JIOPOTHX aKCecyapiB
BUKIIMKA€ 3aXOIUICHHS 3 OOKy 1HIIMX 1 BiguyBa-

58

I0Th 33JI0BOJICHHS Bij 11b0T0. Jl0 i€l Mirkporpymnu
BKJIFOYAEMO SIK BIATIOBITHUM anensiTuB brand 3 mif-
CWICHHsIM cynepiaruBamu (Best Brands, Biggest
Brands, A Best Buy Brand), Tak 1 BlacHi Ha3Bu
openniB (Denim, Canon). J1o Toro x yxuti B API"
CyIepilaTUBH BHKOHYIOTh aTPAaKTUBHY (YHKIIIIO,
a/pke TPUBAOITIOIOTH anapecara, IO3UIIOHYIOUH
pEeKJIaMOBaH1 TOBapH K HaWKparlli, HalOaXkaHiIIi.

Mikporpyna «BO, wo  kopenwioms
3 nompebamu y axocmiy: quality, classic, vintage,
handmade, handcrafted. B APT" inTepuer-marasu-
HiB He (HhaOpUYHUX, TOPOKYUX TOBApPIB HE BHIIA[-
KOBO BHKOPHCTaHI 11i MOBHI 3Haku. CrijibHa apxi-
cema quality y TEKCUYHUX 3HAYSHHSX [IUX OJIUHUIIb
0e3mocepeHbO AT JI0 TOTPEO JIFOINHH Y TIPH-
n0aHHI MPOIYKTIB BULIOTO IaTYHKY 3 O1JIbII TPUBa-
7010 QPYyHKIIHHOKO 3MaTHICTIO: classic — very good,
of excellent quality (LDCE); vintage — old, but
high quality (LDCE) — nmpOKOMEHTYBaTH CJIOBO.
Jlexcema handmade (= handcrafted) mae 3nat-
HICTh BMKIIMKAaTH acoIlialio 3 SKICHO BHUTOTOB-
JICHOIO TPOAYKIIIEI0, TOMY, Ha Hally JyMKY, BOHA
penpe3eHTye MoTpedu JIOMUHY Y SKICHUX pedax.

Mikporpyna «BO, w0 Kopenwowms 3 nompe-
oamu y npusaédnueocmi»: beauty, look, fragrance.
I3 Takux nekcem cknanawtbes API inTepHer-mara-
3WHIB KOCMETHYHHX 3aco0iB, mapdymiB. Ceman-
TUYHUHN aHaJli3 JaB 3MOTY BUSBHUTH B JCQiHIIIIX
[IMX MOBHHX OJIMHUIIb BepOasbHI KOMIIOHEHTH, 110
BKa3yIOTh Ha MPUEMHUHN 30BHIIIHIA BUIIISAL, MPHU-
BaOuBHUil apomart. Jlekcema beauty mae 3HaAYCHHS
a quality that people, places, or things have that
makes them very attractive to look at (LDCE);
fragrance — a pleasant-smelling liquid which
people put on their bodies to make themselves smell
nice (CED). MoBHi 3Haku beauty, very attractive,
pleasant-smelling, nice 1 T. . MTO3HA4aIOTh 3aCO0H,
IO CIIY’KaThb JUIsl TOTO, 1100 BPa3uTH 1 MiJKOPUTH
1 SIKOKOCh MIpOIO 33/I0BOJILHUTH MOTPEOH y TIOBa3i
Ta BU3HAHHI.

Mixkporpyna «BO, wo xopenwowmsp 3 nompe-
b6amu ¢ innosayiax». Jonceki morpedu 3pocra-
I0Th BIJIMOBIZTHO /10 HAyKOBO-TEXHIYHOTO TPOTpecy
CycnuibcTBa. BoJOMIHHSA HOBITHIME LM(POBUMU
raJpKeTaMy  CBIUUTH TIPO (PIHAHCOBY CIPOMOXK-
HICTh 33/I0BOJILHUTH HE JIMIIE eJIeMEHTapHI 0a30Bi
noTpeOn. Y i MIKpOrpyIi, 3a HEBEIMKHM BHHSIT-
koM (radio, tech), mepeBaXkatoTh IMEHHHUKOBI CIIO-
BOCIIONTyYEHHSI: cool gadgets, nifly gadgets, mobile
innovations, mobile phone i noniOHi. MOBHI 3HaKK
radio, tech € IpSIMAMU HOMIHAITISIMH TEXHOJIOTTYHUX
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TOBApiB. Y CIIOBOCIIOyYCHHSX BiJIIIOBI/IHI arems-
TUBH CYIPOBO/DKYIOTH SIKICHI NPUKMETHUKH CO0Ol,
nifty, sIKi BAKOHYIOTh €KCIIPECHBHY Ta aTPaKTHBHY
¢ynkuii. BimHocHui npukMeTHUK mobile GyHKITIO-
HY€ SIK YTOUHIOBJTLHHI KOMIIOHEHT, i7IeHTH(]iKaTop.

Mikporpyna «BO, w0 xopenrorwoms 3 nompe-
oamu y nepwocmiy: #1Rated, the first, best, be first
1 T. A. TyT nopsAKOBUI YUCHIBHUK first, TpadiuHe
CKOpOUCHHS #/ TO3HAYaIOTh TMOHATTS «HAWKpa-
uuid, migep». Takok HOMIHAaTUBHY (YHKIIIIO Tep-
II0CTI BUKOHYE OHOCKIJIAJIHE MIECTIBHE PEUCHHS
Be first. Yepe3 popmy immepaTuBy peaiizyeThes
TaKOXX BOJIFOHTATHBHA (PYHKIIiS — BUPAKEHHS CIIO-
HyKaHHs ajgpecara 10 Aii.

DOI' V «BO na noznauenns nompebd y camo-
axkmyanizayii». 3a A. Macoy, HaliBHIIa JIIOAChKa
nmorpedba — 1e morpeda B camoakTyaiizallii, 1o
TICHO TOB’si3aHa 3 CaMoOpeali3alli€l, pO3BUTKOM
0COOMCTOCTI, MOCSATHEHHSM METH 1 TParHCHHSM
JNOCKOHANOCTI. JIFoau, y sSIKHX BXKE € BCE, MOXKYTb
3aiiMaTuCs TUTbKU MaKCHMI3alli€l0 CBOTO IOTEHIIi-
amy. Im MOTPiOHI HOB1 3HAHHS, HOBUH JOCBI, BiJl-
KpUTTS 1 T. 7. 3aI0BUTHHHUBIIN TIOTPEON HIDKINX
PIiBHIB, JIONWHA JIOCATAE MOBHOT peaizallii cBOIiX
3MI0HOCTEH, TATAHTY Ta TIOTEHITIATY OCOOMCTOCTI.
TyT MU MOXKEMO TOBOPHUTHU MPO PEKJIaMy OCBITHIX
MTOCJIYT, KLU 3 PO3BUTKY 3110HOCTEH, TIOTOPOKEH,
MOB’sI3aHUX 13 CaMOPO3BHTKOM, pEKJIaMy KHHT,
My3ukd i T. 1. (Tabm. 5).

Tabmuus 5
Baok npukaagis ®OI' V
Kareropist ToBapy/ APT
MmoCJayru

Passion for books.
Early Learning Academy

Kuuru

IMocnyru ta 3acobu
HaBYaHHS aHIIiHCHEKOI MOBH

[Mocnyru HaBuaHHs,
KOHCYJIBTYBAaHHS

Po3BuBaroui irpu

Your career is our job

Constructing quality in early
education

HocmimkenHss  QyHKIIHHUX ~ XapaKTepuc-
Tk APD" ngo3Bomuno Buokpemutn y ®OI' V nBi
Mikporpynu. Mikporpyna «BO, w0 Kopenio-
omo 3 nompebdamu y niz3HauHi H06020»: books,
textbooks, music, movies 1 1. 1. Kauru, miapyu-
HUKH, MY3U4YHI TBOPH, KIHOCTPIYKU € JIKEPEIOM
3HaHb, CAMOBJIOCKOHAJICHHS, PO3IMIMPEHHS CBIiTO-
sy, BignoeigHo, momiOHI JIeKCeMHM BKITFOUEHI
B API' iHTepHET-KHUrapeHb, My3UYHUX Ta KIHO-
CaWTiB.

Mikporpyna «BO, w0 kopenworwms 3 nompe-
oamu y camopo3eumky» TpEICTaBlIeHa SK JIEK-
cemamu (inspire, create, impress), Tak i IMCHHU-
KOBUMH CIJIOBOCHOIy4YeHHsAMU (early education,
learning academy, college gear). SIxmo MOBHi
OJIMHMIII, SIKI PO3MISNAIKCS BUIIE, CIIBBIIHOCH-
JHCh 3 MaTepiaibkHUMH TOTpedaMu, TO L Trpyna
BiZIOOpa)kae AyXOBHI, KyJbTypHI HOTPEOH JIIONUHH.
Taki moBHI oauHHMII € ckiagoBumu API iHTEp-
HEeT-MarasuHiB, 110 CIEI[iali3yl0TbCs Ha PO3BU-
BAlOYMX irpax, aHTUKBapiari, mociyrax i 3acobax
HaBYaHHs, KOHCYNIbTyBaHHI. [IpsMo 4u omocepen-
KOBaHO, 4epe3 OKpeMi KOMIIOHEHTH Yy CTPYKTYpi
JIEKCUYHOTO 3HA4YeHHs, BKa3aHl MOBHI OIWHHII
HOMIHYIOTh TOBapu Ta MOCIYTH, IIO 3370BOJIb-
HSIOTh HeMaTepialbHi 1MoTpedu monuHu. MOBHI
3HaKu education, academy, learning, college
0e3mocepeHbO HA3MBAIOTH OCBITHI IPOLECH,
HaBYAJIbHI 3aKJIAZH 1 MIPSIMO KOPENIOITH 3 MOTpe-
6aMu caMOpPO3BUTKY.

OxpeMi ceMu B JICKCUYHHUX 3HAYCHHSX JII€CIIB,
BKJIIOUEHHX 10 ckiaxy APT, Bka3yloTs Ha BITUyTTS
AKTHBHOCTI, SIK€ BUHHMKA€ B XOAl 3aJOBOJICHHS
noTpedu JIOAWHU y CaMOBIOCKOHAJICHHI, TyXO-
BHOMY 1 KYJIBTYpHOMY 30araueHHi. Hampukmnan:
inspire — to encourage someone by making them
feel confident and eager to do something,; to give
someone the idea for something, especially a story,
painting, poem etc. [LDCE]; create — to inventor
designsomething [LDCE]; impress — to make
someone feel admiration and respect;, to make
the importance of something clear to someone
[LDCE].

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIBINNX
pocairxenb. OTxe, 3a JIONOMOTOI €JIEMEH-
TiB  (pyHKIIHHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO  aHAJI3Yy
MH 00’eqHany JIHTBaJIbHI OOUHHLI-CKIAIHUKA
API' y I’ (pyHKIIHHO-OHOMACIOJIOTYHUX TPYIL,
SIK1 KOPEJIOIOTh 3 MOTpedaMu CIIOKHUBayuiB TOBAPIB
ta nocnyr. Koxxna @OI" MicTUTh eKiJIbKa MIKpoO-
rpyn. OyHKIII0 JOMiHYBaHHS 3a3HAYCHUX MOTPEO
BUKOHYIOTh PI3HOPIBHEBI JIIHI'BaJIbHI OAMHUIIL. YCi
notpedu (3a A. Macioy) npeicTaBicHi B aHaIi30-
BaHux API" mepiBHOMipHO. Haifuacrime y ckiani
APT TparuisitoTbest BepOaibHi OMHHIII, 5K KOpe-
TI0I0Th 3 (Qi3ionoriunux norpedbamu. Takox
YHCEIbHUMU € BepOalIbH1 OJIMHUII HA TIO3HAYEHHS
notped y moBasi Ta camoBH3HaHHI. 3adiKCOBaHO
MEHIIIE JIHTBAJIBHUX OJWHUIb, M0 KOPETIOIOThH
noTpeOH JIFoANHY y Oe3Melli Ta coliaibHI HOTPeOH.
Bxpaii pinko y cknami AP Tpamsuiucs BepOanbHi

59



Folia Philologica Ne 3, 2022

OJIMHMIII HA TTO3HAYCHHS MTOTPeO Yy caMoakTyali3a-  BUBYCHHS (QYHKIIHHUX OCOONMHMBOCTEH MOXKHA
ii — moTped HalBUIOTO piBHS Mipamigu A. Mac-  3acTOCyBaTH B aHaTi3i HE JIMINE Tacei, a W MUINX
Joy. Y TEpCHeKTHBI aHANOTIYHWMA TMIAXiT J0  PEKIAMHHX TEKCTIB.
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